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Tatra khalu punah Sariputra Sukbavatyam
lokadhatau na-asti sattvanam kayadubkham
na cittadubkbham

(B SHHEHER) » HBERE » SERE -
B e feRIMiE e FRmEE: TR
(loka-dhatu AL EfG%E (Sukhiavari) ? | HH
T8 Sariputra BIFASEPEHRIITE RS HE R
—EATH > FTLAfREE CEIERHEE: TEX
ESFIEH > MWREEE+ > Tatra khalu punah
Sariputra Sukhavatyim lokadhitau ° B4R tatra 52
@& - F&RE "HE, BT - BRE
HRAEFRFR L - W07EE » TEH, B
RT BRI EFABEI ST - EEEHR
tatra BT tasyam {&Effi Sukhavatyam lokadhitau
 BERFEVEER "N ERE LT -
MZRHE > tasyam ¢ Sukhavatyim LW{IJ}%}%
-BHEED-in BE WMEEZERE -
Lokadhitau JNEBRRAS ~ BHBL ~ (&l o (lokadhitau
AR BEAEF > HEFREL-u R - e
hEfEE) - {H-o TEHINEIE - u FIFEER - R
B EH (sandhi) B4 T _HITH - au o
EHREEERR > MMREHHFE khalu
punah TEREE  RANFEMERFFNE > LA

5 [BERAVIET T - FEMEHER khalu BUFHRE

T GG [H: ARYA g@EEA Sepdrdl
7-3feq F<aMl PG A fomgE

Tatra khalu punab Sariputra Sukbavatyim lokadhitau
na-asti sattvanam kayadubkham na cittadubkbam

“Further you should know, Sariputra, in that world of Hap-
piness living beings have no physical or mental suffering.”

Sakyamuni Buddha has just posed the question to his
disciple, “Why is that world (loka-dhatu) called (one) of
Happiness (Sukhavari)?” His disciple Sariputra, however,
knows nothing of the western Land of Ultimate Bliss of Amita
Buddha, and so the Buddha goes on to answer his own ques-
tion saying, tatra khalu punah Sdriputra Sukhdvatyim
lokadhitau. Although tatra is an adverb meaning there, in
Buddhist siitras it is often used in its root meaning, as here,
in that, replacing a declinable demonstrative adjective modi-
fying a noun. Here zatra replaces tasyam modifying
Sukhivatyim lokadhditau, the total phrase meaning in that
world of Happiness. It is easy to see that the two locative
singulars tasyim and Sukhdvatyim both end in -gm, and
both are feminine. Lokadhatau is also locative singular femi-
nine (lokadhditu, a noun whose stem ends in -#, is femi-
nine in our text), but it has added -o to the stem in -#, which
by sound combination (sandhi) yields the dipthong -au.
When the Buddha has something important to say, he
often introduces his statement with the phrase kbalu punah
further you should know to catch the listeners’ attention.
The literal meaning of the indeclinable particle khalu is

something like indeed or verily. Punar (punah before s-)
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Special Feature

is an indeclinable meaning again or further. Sariputra is, as
previously, the vocative singular masculine, as the disciple
Sariputra is being directly addressed. Nz means not. Two
correlative 74’s literally represent neither...nor. As#i is the
third singular present indicative active verb form from the
root Vas- be, and so asti means (he/she/it/there) is. The
subject of asti, negated by za, is complex, the first part
being kayadubkham and the second part, joined to the
first by the second correlative na, is cittadubkbham. Very
literally the phrase would read, Neither body-suffering is,
nor mind suffering. English prefers a paraphrase.
Kayadubkbam is a compound noun, nominative singular,
and takes its gender from the neuter word for suffering,
dubkba-. The gender of compounds regularly is identical
with the gender of the final word of the compound, except
in the case of possessive adjective compounds which do not
concern us now. Kdya- means body, but one may render
the compound into English as physical suffering. Inasmuch
as citta- means mind, the compound cittadubkham, again
nominative singular neuter, means mental suffering.

When Sanskrit wishes to indicate possession, it may do
so by forming a possessive adjective compound, or it can
use a special construction in which the item possessed be-
comes the subject of the verb to be, and the possessor is put
into the genitive case. The second alternative is employed
here, as sattvanam of living beings is genitive plural neuter,
indicating possession (non-possession since negative) of
physical or mental suffering. English, of course, makes the
beings the subject of the verb to have, and the things pos-
sessed are expressed as direct objects of the verb in English.

In Sukhavati then, the world of Happiness, there sim-
ply isn’t any pain or suffering, due to the vows made to that
effect by the Buddha of that western land, Amita Buddha.
What there is in that land will be described in the lessons
that follow.
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